Martin Jevnikar | O izvirnosti
Slomskovega Blazeta in Nezice

nobeni knjigi niso pri nas toliko pisali kakor o SlomsSkovem Blazetu in

Nezici. Zanimalo jih je, ali je delo izvirno ali le posnetek. Nekateri so jo

pripisovali Pestalozzijevi povesti Lienhard und Gertrud (dr. Janko Bezjak,
Popotnik 1926/27), drugi Jaisovemu Walterju und Gertrudi (dr. Fr, Ilesi¢, Po-
potnik, 1901, 1902), ali Kristofu Schmidu, predvsem njegovi povestici Der ge-
fundene Ring (Ciril VeluSéek, Jutro 19. V. 1936), celo Rousseau bi mogel
kumovati s svojim Emilom (dr. Janko Bezjak, Popotnik 1926/27). Najve¢ raz-
iskovalcev pa je prepri¢anih ali vsaj domnevajo, da je delo izvirno (Fr. Kosar
v Slomskovem zivljenjepisu, dr. Fr. Kovati¢ v Slomsek I, A. Klementina v
Slov. utitelju 1937, dr. Vinko Brumen v disertaciji in Cvetju, §t. 18). Danes
je jasno, da Pestalozzi, Jais in Rousseau ne prihajajo v postev, saj so wvsi
frije napisali povesti. Res so vzgojne, tendentne, napisane v duhu ¢asa, toda
konéno so le povesti. Slomskov BlaZe pa je v prvi vrsti Solska knjiga, pove-
sten je le okvir. Dr. Brumen dopusfa moznost, da je SlomsSek »sicer mogel tu
dobiti kako pobudo, da pa je drugatno nalogo drugace reSil« (Cvetje §t. 18,
str. 16). Tudi pravi, da »v takem smislu kakor pri pesmih in vobée leposlovnih
delih ne moremo govoriti o izvirnosti pri Solskih knjigah. Te vsebujejo utivo
ali berivo, izbrano iz duhovnega bogastva nasSega in obéeCloveskega, nih¢e pa
ne more terjati, da bi vse to sestavljavci sami ,ustvarili’ tako nekako, kakor
ustvari dober pesnik svojo pesem« (str. 15).

Literarne zgodovinarje zanima, kje je dobil Slomsek pobudo za to knjigo.
Po mojem so mu dale pobudo tedanje slovenske Solske razmere, Uradna Sola
ni dosegala svojega namena. Bila je tuja, otrokom nerazumljiva, uéiteljstvo
neusposobljeno, Starsi in otroci so bili proti njej, saj pravi SlomsSek, da so
morali »starSe kakor tudi otroke z biricem v Solo straSiti«. Namesto teh so
organizirali duhovniki nekake zasilne Sole po Zupnii¢ih. Ker je bil pouk na-
vadno ob nedeljah, se jih je prijelo ime nedeljske Sole. Slomsek sam je
zatel z 11. letom hoditi v nedeljsko Solo h kaplanu Jakobu Prasnikarju in jo
obiskoval tri leta. Kot dijak je véasih poufeval namesto kaplana. Kot dijak
je tudi dovrsil te€aj za uciteljske pripravnike na celjski glavni Soli. Kot bogo-
slovec je svoje tovariSe poucteval v slovenséini in jih magovarjal, naj spisujejo
slovenske knjige. Uéil je tudi na celoviki nedeljski Soli. Kot kaplan je na
Bizeljskem sam ustanovil nedeljsko Solo. Tudi pri Novi cerkvi je ucil na
nedeljski Soli. Ko je bil v celovSikem bogoslovju duhovni vodja, je prosil svoje
gojence, naj ustanavljajo nedeljske Sole. Od 1838 do 1844 je bil dekanijski
Solski nadzornik. Na tem mestu je vneto podpiral nedeljske 3ole, spoznaval
je pa tudi vse njihove pomanjkljivosti. Predvsem je primanjkovalo primernih
slovenskih u¢nih knjig. Zato je zacel SlomSek Ze 1840 pisati BlaZeta in NeZico.
Knjiga naj bi bila nekak metodnik, bolj za ucCitelje kot za ufence (AZN I,
164). Hotel je pokazati, »kaj in kako naj se pouéuje v teh Solah« (Kovacic:
Slomsek I, 151). Iz potrebe je torej zrasla ta knjiga in obsega vse, kar je
bilo treba vedeti kmeékemu ¢loveku. Ker je vedel, »da resnica ljubi lepo oble-
ko«, je zavil vso snov v obliko povesti, da s suhimi nauki ni odbijal mladine,
saj je vedno poudarjal, da »uéitelj zdruzuj koristno s prijetnime.

Na duha in povestni del knjige je najbolj vplival KriStof Schmid,
najslavnejsi nemski mladinski pisatelj prve polovice 19. stoletja (1768—1854).
Slomsek se je Ze zgodaj in vneto ukvarjal z njegovimi spisi. Ko je bil spiri-
tual v celovikem bogosloviju (1829—38), mu je bil Schmid najpriljubljenejsi
pisatelj. Njegove spise je .dajal bogoslovcem, da so jih prevajali v slovenstino
in se tako vadili v rabi materin§¢ine, JoZzef Hasnik poro¢a o tem: »Mi bogo-
slovei smo bili velike reve, kar zadeva ,copiam verborum’ in pravilnost slov-
niskih oblik, in trud, katerega je SlomSek s popravljanjem nasSih prevodov
imel, je bil neizmeren. Pilil in gladil jih je no¢ in dan, v pocCitnicah pa ure-
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doval in korekturo oskrboval« (Ant. Mart. SlomSeka zbrani spisi, I. zv., str.
232). Ko mu je vlada 1845. leta prepretila ustanovitev druzbe za 1zda]an]e
‘dobrih knijig, je s prevodx iz Kr. Schmida nekako nadomestil nameravano
podjetje. Schmidovi spisi so imeli vse lastnosti, ki jih je SlomSek Zelel pri
- mladinski knjigi: moralno-poutno tendenco, versko noto, preprostost in pri-
- mernost za mladino. Tudi sam je zacel pisati v tem duhu, tako da Brinar
- trdi, da »sploh bi mogli imenovati SlomSka slovenskega
"KriStofa Schmida« (Josip Brinar: A. M. SlomSek kot pedagog, Celje
~ 1901, str. 73). V pesmih, basnih, prilikah in povestih, povsod najdemo Schmi-
.dov vphv, v snovi in obliki.

- Prvi je pripisal BlaZeta in NeZico Schmidu Ciril Veluséek. Odkril je
Schmidova pisma na koncu BN — o katerih pa Slomsek pod érto sam pove,
tigava so! — ter piSe: »Primerjava me je privedla do zakljufka, da je za
“osnovo pripovedke BN vzel SlomsSek Schmidova pisma, kajti iz teh pisem je
poleg drugega vzel rodbinsko ime Mlinarizh (Miiller), ki ga je nadel glavnima
osebama. Iz istih pisem je deloma tudi vzel lokalizacijo (Senozete, Hoje) in
“drugo. Ce primerjamo 5e dogodek iz prvega Schmidovega pisma, ko kaplan
‘najde v Wiesenthalu na pa8i Johannesa s knjigo, s Kosarjem, ki pravi, da je
tudi Slom$ek kot mladeni¢ doma ¢ital knjige med delom (pri oranju), dobimo
za mojo trditev novo oporo: Pri Citanju omenjenega Schmidovega pisma se
je moral Slomsku zbuditi spomin na podoben dogodek v rani mladosti, kar
mu je moralo izzvati misel, da se je kakor on naucil tudi Johannes éltanJa
- v nedeljski Soli. In prav ta misel je po. mojem mnenju rojstvo fabule BN,
zlasti prvega dela (t. j. pred pismi), ki je morda posnet po Jaisu in Pesta-
lozziju. Zakljutek je povzel deloma iz 11. in 12. pisma, deloma pa po Jaisu
(Walter und Gertrud) Iz navedenega sledi, da BN kot fabula ni originalno
delo¢ (Jutro 19. maija 1936).
- Ce pogledamo Schmidovo povest v pismih (Der gefundene Ring, izila
v zbirki Das Gliick der guten Erziehung, ok. 1800), vidimo, da obsega 10 pi-
sem, v katerih sta si pisala Janez Miiller in sestra Marija kar se jima je
erpetﬂo novega. Povestica je silno preprosta. Ivan plSE sestn, da je pasel
( ' vee, pa je prifel mimo gospod kaplan. Razkril mu je svoje tezave, gospod
pa ga je potolazil in mu dal srebrnik, katerega ji poSilja, naj kupi materi kaj
boljSka (1. pismo). Sestra odgovarja, da je mati umrla; Zupnik ji je veliko
dobrega storil (2.). Ivan jo tolazi (3.), hkrati pise zupmku, zahvaljuje se mu
za pomo¢ bolni materi ter mu priporofa sestro (4.). Marija mu sporoda, da
iio je i:upmk spravﬂ na grad Hoje za pestunjo; tu se ji dobro godi (5.). Ivan
je vesel njene srete (6.); zahvali se Zupniku (7.). Ivan naznanja sestri, da je
Sel dragocen prstan; nesel ga je g. kaplanu, ki je povedal, da ga je izgubil
k konjenifki stotnik (8.). Ivan piSe stotniku o prstanu. Ne mara nagrade,
d bi se pa izu¢il za mizarja (9.). Marija naznanja, da je oni stotnik brat
njene gospodarice. Oba sta sklenila, da ga bosta dala grajskemu mizarju v uk.
Kmalu naj pride..
- Schmid je hotel s to povestico pokazati svojim Solarjem, ko je bil v
annhausenu ucitelj, kako se piSejo pisma. »Das Gliick der guten Erziehung,
Erzihlung in Briefen, setzte ich auf, um den Kindern Beispiele von Brie-
vorzulegen und sie auch mit solchen, einer Handstrift dhnlicher Lettern,
druckt ist« (Erinnerungen aus meinen Leben, III. zv., str. 147), Isto je na-
aval najbrz tudi Slomsek, zato jih je priobé&il na koncu knjige. Ko se bodo
i navadili vsega, kar bodo v Zivljenju potrebovali, jih je hotel nauciti
,pisanja pisem, saj so bili ravno v tistih letih, ko mladeni¢ in mladenka
ustita dom in gresta za svojim poklicem. Tedaj jim povzméa najvetje ne-
ike prav pisanje. Cudno bi bilo, ¢e ne bi bil Slomsek, ki je mislil na vse,
crbel tudi za to.
Slom3ek je priob¢il vseh deset pisem, BlaZetova s pisanimi Erkami,
ezitina z leZzeCimi. Ker je drugo pismo prece] dolgo, ga je razdelil, da piSe
dvakrat zapovrstjo. Zadnje dvanajsto pismo pa je Slomskovo. V njem
pre§e1 h koncu BlaZetove in NeZi¢ine zgodbe, kar je spet Slomskovo. To
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je Voluscéek prezrl, zato ni mogel Slom$ek zakljutka povzeti »deloma iz 11.
in 12, pisma«, ker je 12. pismo izvirno!

Samo konec zgodbe je torej SlomsSek prikrojil po Schmidovih pismih.
Prej$nje dejanje je zdruzil s pismi tako, da pozgo tobakarji (tihotapci) Blaze-
tovemu ocetu hiSo, ker jih je moral pomagati loviti; ofe in BlaZe zbeZita na
Nemsko, mati in NezZica pa ostaneta doma. Ofe kmalu umrje, BlaZe sluzi za
pastirja v SenoZefah. Tudi mati umrje, sestra pa odide na grad Hoje. Zdaj
si dopisujeta. Konec je spet Slomskov.

Sloms&kova zgodba je tako razgibana, da je ni mogel najti v omenjenih
pismih. Tudi imena so (razen v pismih) domaca: BlaZe, NeZica, Slavinja,
Kamnik, Loka, Poljane... Ime Mlinari¢ pojasnjuje Slomsek takole: »Za Lokoj
na Bistrici je bil Mlakarjev mlin. Nad mlinom je stala zidarjeva bajta, ki
mu je bilo TomaZ ime. Njegovemu otetu Mateviu je svoje dni povodnja mlin
odnesla. Siromak ga ni imel s ¢im postaviti; zelo bogatemu Mlakarju proda,
bajtico pa TomaZu, svojemu sinu zapusti; zato mu Mlinarié pravijo...«
(Blaze in Nezica, str. 1). Razlaga se mi zdi verjetna, posebno ker se na
Stajerskem pogosto nahaja ta priimek.

Omenjeno Schmidovo povest je prevedel deset let pred Slomskom Jozef
Burger v meteléici pod naslovom: Sreta dobriga uka. SlomsSek prevoda ni
uporabil, ker je Se bolj dobeseden, ima ve¢ nemske skladnje, veliko tudi
Stajerskih besed.

Najvet opore za BlaZeta in NeZico pa je naSel SlomSek v Schmidovi
povesti Der gute Fridolin und der bdse Dietrich (izSla 1830. leta). Povest je
izmed vsem Schmidovih Se danes najbolj znana pod naslovom Pridni Janezek
in hudobni Mihec. Postala je nekak tip tendenc¢nih povesti in dolga leta
katekizem na$ih mladinskih pisateljev. Prvi¢ je bila prevedena v slovenséino
1841. leta. Prevod je oskrbel ¢lan Slomskovega slovenskega semeniSkega kroz-
ka Felicijan Globo¢nik. Izdal ga je pod naslovom: Dvoje fantov. Blagi
Fridolin ino hudobni Bric. Nekaj za stariSe ino otroke, iz pisem
Kristofa Smida. Poslovenil Felicijan Globo¢nik. V Celovei 1841. Prevod je
zasnoval najbrz ze v celovikem bogoslovju. Slomsek ga je precej popravil
in napisal dolg predgovor. SlomSkovo popravljanje sovpada s pisanjem BlaZeta
in Nezice. Zato je povest kaj lahko vplivala nanj. Ce natanéneje analiziramo
obe deli, najdemo te-le snovne sorodnosti:

Schmid: Pridni Janezek...

Na starem gradu zivi dobra in
pobozna grajska druzina, ki ofetov-
sko skrbi za siromaSnega Janezka
in njegove starSe. Janezkov ode je
namreé¢ redil gospejinega brata ma-
jorja pred razbojniki, Janezek pa
s svojo srno celo druzino prav tako
pred razbojniki.

Razbojniki napadejo grad, a se
jim napad ponesreCi. Pri napadu je
bivsi koéijaz Jost.

Jodt je bil grajski kotijaZz; pi-
jata ga je pogubila in spravila med
razbojnike.

SlomSek: BlaZe in NeZica...

Na kamenskem gradu Zivi do-
bri grastak s sinom Lojzetom. Tega
re§i Blaze iz potoka, kamor je pa-
del, ko se je drsal. Zato obdaruje
graStak BlaZeta in NeZico in jima
tako omogoéi, da moreta v nedelj-
sko Solo.

Tobakarji (tihotapci) napadejo
grad, napad se ponesre¢i. Pri na-
padu je bivii kotija? Rakov Stefan,

Stefan je bil ko¢ijaz; pipa ga
je pogubila (zazgal je) in pognala
med tobakarje.

Grad napadejo v obeh primerih zato, ker jih ljudje preganjajo in nimajo
ve¢ obstanka v kraju. Povsod gre nadnje gosposka pono¢i. Najde jih spee
v brlogu; zveze jih in spravi na varno. Lova se udeleze tudi kmetje in lovci.

Hudobni Mihec: Mati mu je
dajala potuho in ga razvajala. Kra-
del je denar materi in mojstru, za-
to ga je hotel ta izro€iti pravici, a
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Rakov Stefan: »Starii so me
premalo v strahu imeli in preveli
ko svojvolje dali... Se ne deset let,
otetu tobak jemal, pa tudi po sej-




-mah fajfe kradel. Moja mati so vse
to vedeli, a me niso prav posva-

je pobegnil v gozd k razbojnikom.

Yol aﬁ?@&“‘pﬁ%ﬁeﬁrﬁﬁﬁﬁ c:g rili... (Kot vojaskega begunca) so
B oricousil razbojnikom f me moja predobra mati skrivali...«
g& P g (str. 287). Zato je odSel k tobakarjem.
Janezku so pomagali grajski do _ Stefan je dvakrat pobegnil od
izobrazbe; ker je bil razumen, je vojakov.
postal nadgozdar; porotil se je z . Martin je bil razumen, postal
- ubogo, a pridno Jodtovo Liziko. je gozdar na _Prlstawvm se porocil
z ubogo, a pridno Nezico.
i Janezek je 8Sel z groficem po Blaze je Sel po svetu, da se je
svetu, da se je izobrazil. izpopolnil.

Razbojnike in tobakarja Stefana so zaprli in zasliSevali. Vsi so skesano
priznali svojo krivdo in se lepo spovedali. Obsodili so jih na smrt. Na morisce
jih je spremljal Zupnik in velika mnozica ljudi. Pred usmrtitvijo so obsojenci
- nagovorili gledalce in jim pripovedovali o svojem zgreSenem Zivljenju. Opo-
‘minjali so jih, naj se varujejo take poti in takega konca. Umrli so tako lepo,
da je bilo ljudstvo kar ginjeno.

~ Mlinaricevi nauki pred smrtjo so v vseh Schmidovih povestih. Tudi Bla-
Zetova poroka z mojstrovo héerjo ni nova (Ze Cigler v Sreéi v nesretil).

Te skupnosti je najti med BlaZetom in Pridnim Janezkom, vendar so

- precéj drugotnega pomena; Schmid mu je mogel biti le v oporo, celotna za-
- misel pa je SlomsSkova. Po vsem tem smemo trditi, da so vsi vplivi tako
"-Sh‘anskega pomena, da je BlaZe in Nezica izvirno delo. Izvirno po zamisli
in izpeljavi. Zavedati pa se je treba, da Slomsku tu ni Slo za umetnisko
‘dovrieno knjigo, ampak za praktiéno Solsko vadnico. V uvodu pravi: »Bos
‘bral, kar sta se Blaze in NezZica v Soli udila, naj se tudi tebe nauk prime.
. Beri Stej in poskus$aj, kolikor toliko se te bo prijelo in veselilo tudi kaj znati.«
In lmnga se zakljuCuje z Martinovimi besedami: »Bodi Bogu hvala za vse,
‘posebno pa za nauk, ki smo ga v mladih letih imeli. Bolje so nas starii in
‘uéitelji nadi z naukom oskrbeli, kakor bi nam bili jezere zapustili. Zdaj po-
‘skuSamo, kar smo svoje dni brah Kar se v mladosti nautis, s tem se za
starost oskrbiS.«

Janez Kolenc
Kje polje si, kje son¢no polje...

Ne morem, draga, o ljubezni peti,
tu laz je, ki zakriva jo megla,

in zid je tu kot zadnji cvet srca,

in ko drhtim, le njega smem objeti.

Ven, ven... Kje polje si, kje sonéno polje,
kjer radosti zalije smeh oéi,

kjer roka mi kot vetri¢ zadrhti,

kjer trav Selest skrivnostno v srcu polje,
da vriskam, pojem soncu in vsemu,

ko Zarki po obrazu mi kipijo

in se kot roZice v laseh lovijo

in v travo leZzem se in mislim v snu...
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